JleonTneBa E.A.
HNCTOPUSI AMEPUKMU, OTPAKEHHAS B YCTOMYUBBIX CJIOBECHBIX
KOMIIJVIEKCAX

IIpobaema B3aUMOCBSI3M MEXKAY UCTOPHEH U S3BIKOM MPEICTABISIET OOJBINION WHTEPEC C JIMHTBUCTHUCCKON
Touku 3peHust. Camoe sipKoe NMPOSBICHUE ITUX OTHOLICHUH MOXHO IPOJAEMOHCTPUPOBATH, AHATU3UPYS YCTONUU-
BbIe ciioBecHbIe KoMmIuieKkehl (Y CK), B KOTOpBIX OTpakeHa NCTOPHSI U KyJIBTYpa TOTO WIIM MHOTO IEpUO/Ia.

Uccnenys YCK (i xak ux emé Ha3bIBarOT «(ppa3eosioru3Mbl», «ppa3eosornieckue equHNALBD, «UIUOMBD)
U T.J1. — Bcero okojo 20 TepMHHOB), MHOTHE y4EHBIE AEJAIOT aklIeHT Ha ToM, 4To Y CK crocoOHBI ropasno Jjerue,
4YeM JIpyrue SA3bIKOBBIE EAMHUIBI, HAKAIUIMBATH M XPAHUTHh MH(OPMALMIO O NMPOLUIOM HAIUH, €€ KYJIbTypHOM
HacJeMy, TPaAuLUsX, o0bIdasx, Goypkiope U T.4. Onarojaps Tak Ha3bIBAEMOW «KyMYJSTHBHON» (coOMpaTelb-
HOW) (QYHKINH SI3BIKA. DJIEMEHT, KOTOPBIHA mepenaét 3Ty HHPOPMALHIO, Ha3BIBAETCS «HAIIMOHAIBEHO-KYIBTYPHBIM
KoMIToHeHTOMY [ 1, ¢. 89].

B oredecTBeHHOI M B 3apyOeXHOH HaydIHOW JTUTEpaTrype CymecTByeT MHOKecTBO TpakToBok Y CK. Boib-
LIIMHCTBO JIMHTBHCTOB COJIMJAPHBI, BBIAENSIS ClEQylolne OcHOBHblE NpusHaku Y CK: MOJMKOMIIOHEHTHOCTD,
YCTOWYUBOCTb, BOCIIPOU3BOJIUMOCTb B TOTOBOM BHJIE, HAMOMAaTUYHOCTh, HEBBIBOAUMOCTD 3HaueHus Y CK u3 3Ha-
YeHWH OTHENBHBIX KOMIOHEHTOB[2;7,3;51,4,5;7-10,6;134,7;3 u nmp.]. TlocnenHuii n3 mepedncIIEHHBIX MpHU3HA-
KoB(ceMaHTH4eckas 1eocTHOCTh Y CK) ABnsieTca TOMUHUPYIOIIKUM. BhiensgeMble pa3IMyHBIMU aBTOPAMU HHTe-
rpanbpHble ocoOeHHOCcTH Y CK MoKa3bIBalOT, YTO MPEIMETOM HCCIIECIOBAHUM, HECMOTPS Ha pa3HOOOpa3HYIO Tep-
MHHOJIOTHIO, SIBJISICTCS OJIHA M Ta e s3bIkoBas eqununa — Y CK.

B npeanaraembix onpejeneHusX (Gpa3eosory He BBIACISIOT Takoi BaxHbll npusHak Y CK kak crocoOHOCTB
K JMaXpOHHBIM M3MEHEHHSIM, XOTs HEKOTOpble YuéHble yrnmoMuHaloT 3Ty ocobeHHocTh YCK B cBOMX paborax
[8,9,10;94,11]. Hackonbpko HaM H3BECTHO, H B OT€YECTBEHHOH, U B 3apy0OexxHo# anrmuctuke Y CK paccmatpuBa-
10T B OCHOBHOM C TOYKH 3pEHUSI CHHXpPOHUHU. MBI niosaraeM, uro uzydyenue Y CK B TuaxpoHuM He MEHee NepCIeK-
TUBHO.

Mer npearaem creayromee padouee onpeneneare Y CK ¢ yu€ToM BceX MPU3HAKOB, COCTABIMIONINX HHBA-
PHAHT MAHHOTO MOHSTHSA ¥ MPUMEHICMOTO HAMU U BCEX SBICHUH, MOAXOMAMHMX mox 3Ty neduaummio. YCK —
9TO JIMHTBUCTHYECKAS CIUHHIA, 00JaJaromiast TIOCTOSHHBIM JICKCEMHBIM COCTAaBOM, CEMAHTHYCCKOH IIEIHHOCTHIO
W OTPaHMYECHHOH CTPYKTYPHOH pa3ioKMMOCTBIO, HAaJICIIEHHAS LIEIOCTHBIM 3HAYEHHEM M OIIOCPEIOBAaHHOM pede-
PEHTHON COOTHECEHHOCTHIO, BOCTIPOM3BOIMMAs B peun B ToToBoM Buue. YCK mpucymia ycTOMUMBOCTh Ha pas-
JIMYHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX, HE MCKIIIOYAIONIAs BapHATHBHOCTH BHYTPEHHEH OpraHm3aniu 0e3 HapyIIeHus ce-
MaHTHYECKOH neiapHOoCTH U TokaecTBa Y CK, a Taxke ClIoCOOHOCTh K JMaXPOHHBIM N3MEHEHHSM.

Hama uens — npoaeMOHCTpUPOBATH CBSI3b MEKIY HAIIMOHAIILHON KYJIbTYpOM, UCTOPUEH U S3BIKOM, YUUTHI-
Bas TUaxXpOHHBINA aCIMEKT, MyTEM psa JUaXpOHHBIX Cpe3oB. Marepuanom it aHanmza nocnyxuma Y CK, oto-
OpaHHbIE u3 (pazeonornyeckux crnoBapei [12,13,24,25], XYA0XKECTBEHHOH JIUTEPaTypBI
[15,16,17,19,20,21,22,24] 1 HEKOTOPBIX OPYTUX UCTOUYHUKOB. OOBEM BBIOOPKU cocTaBWN 132 eqWHUIBI, TOMeE-
YeHHBIe B cloBapsix kak “originally US” wiu “an American expression”, T.k. Y CK-ameprkaHU3MbI IPEACTABISIOT
0COOBIN MHTEpEC Ul MCCIIE0BaHUs, MOCKOJIbKY OHM BO3HMKAJIM M Pa3BUBAINCH OHOBPEMEHHO C Pa3BUTHEM
BCEH aMepHUKaHCKOI HallMy, oTpaxasl €€ caMOOBITHOCT M HAllMOHAJIBHOE CBOEOOpasHe.

OO111en3BECTHO, YTO aMEPUKAHCKUI M OpPUTAHCKWHA BapHaHTHI aHTIIMHCKOTO SI3bIKa MMEIOT MHOTO OOILero,
YTO KacaeTcs CIOBapHOTO 3amaca, Bkirodas 1 YCK. Onnako, Ha Haml B3IJIAA, MOYKHO BBIICIHUTDH JBAa AHAXPOHHO
pazmmunbix Tnna YCK: 1.YCK, yHacienoBaHHbIE aMepUKAaHCKUM aHTJIMHACKAM OT OPHTAHCKOTO, HO MU3MECHHBIIIHEC
PsiI KOMIOHEHTOB (OJJHO WIIM JBa CJIOBA) B aMmepuKkaHCKoi cpene; 2.YCK, mpoTOTHITEI KOTOPBIX TOSBHIINCH HETIO-
cpencTBeHHO B AMepuke. HekoTopslie n3 HUX BITOCIIEICTBUH OBLIN 3aMIMCTBOBAHBI OPUTAHCKUM aHTIIAHCKUM. T.e.
MMeEIl MECTO TIPOIECC 3aMMCTBOBaHUS 1 0OMeHa He (pa3eoloTHIecKkoM ypoBHE. UTOOBI OTIIMYHUTE OTHY TPYIITY OT
JpYyroii, He0OX0AMMO 3HATh MTPOHCXOXKAEHHE U dTHMOoIornio Y CK.

B kauectBe mmmoctpanuu nepsoro auaxponHoro tuna Y CK npuseném cnenyromumii npuMep. bputanckomy
YCK not to see the wood for the trees coorsercTByeT amepuranckuii Bapuant not to see the forest for the
trees, 3aKpenuBIIMIACS B 3TOM BHjEe MyTéM u3MeHeHus cioBa Wood Ha forest. Io cytu, 06a YCK sBistioTCs j€k-
CHYECKUMH BapHaHTaMH, 0003HAYAIOIIUMHU OJHO M TOXKE MOHSATHE, KOTOpOoMYy cooTBeTcTBYyeT pycckuit YCK «3a
JIepeBbAMU Jieca He BUAETH»[2;1203], T.e. He BUACTH TJIABHOTO, HE UMETh YETKOTO MPEJICTABICHUS U3-32 MHOXKe-
cTBa metaneil. TakuM o0pa3oM, HECMOTpPSI Ha BapHaTHBHBIN KOMITOHEHT, W OpWTaHCKHH, N amepukanckuii Y CK
HUMEIOT UACHTHYHOE (PPa3eoIOTHIEeCKOE 3HAUCHHE.

Kak ykaspBaer B.I'. Kommas, B Oonee paHHMX BapuaHTax JAaHHOTO BHIPaKEHUS HE OBLIO ONPENEIEHHOTO
aprukis “the”’[27;169]. Kpome toro, YCK MoxeT UMeTh B3anMO3aMeHsieMble rpaMMaTHYecKue BapuanTh:NOt be
able to see the forest for the trees can’t see the wood(forest) for the trees . IIpuBeém HeKOTOPBIE PUMEPHI:

1.After you’ve spent years reaching a single topic you get to a point where you can’t see wood for the trees
[25; 402].

2.The solution is obvious. You missed it because you can’t see the forest for the trees [13; 230].

3.She suddenly realized that she hadn’t been able to see the forest for the trees [13; 230].

T.e. YCK — mpumepsl IepBOro AMaXpOHHOT'O THIA CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, 4yTo Y CK, XOTs ¥ MOABEPKEHBI
BapHaTUBHOCTH B JIOMTyCTUMBIX MIpeeiaX, COXPAHIIOT OJUH U TOT e (hpa3eoIorndeckuii 00pa3 U CEeMaHTHUECKOe
OCHOBaHHE M B OPUTaHCKOH, ¥ B aMEPUKAHCKOW TpaULINH.



Bropoii nuaxponnsiii Tun YCK 6osiee MHOTOYHCIICHHBIN U OyJIET OmMcaH HaMu mopoOHo. M3 132 mpoana-
mu3npoBaHHbIX YCK Tombko 15 oTpakarloT pa3audHbie HCTOPHUYECKHE COOBITHS, TPAJAUIIMA U OOBIYaW TOTO WJIH
WHOTO MCTOPHUYECKOTO MepHoa. DTUMOJIOTHYESCKIA aHAIN3 MOTyYeHHON MH(OpMAIMX MTOKa3all, YTO BO3MOKHO
pasrparandeHne Heckoipkux rpymm YCK, cootBercTByromux toMmy mnepuony B uctopun CIIIA, ¢ KOTOpbIM OHH
CBSI3aHBI.

YCK, oTpaxkaumue o0pa3 ;KM3HM HA aMepUKAHCKOI rpaHune. CHMBOJNKA TPaHUIBI 3aHUMAET BaKHOE
MECTO B )KM3HH aMepuKkaHueB. [IpociexnBaeTcs BIMsSHUE IPAaHUIBI HA MHOTHE chepbl aMepUKaHCKOM KYJIbTYpBI.
Wzyuennslit MaTepuan uzobuiayet npumepamu Y CK, cBS3aHHBIMU C )KU3HBIO KOJIOHHCTOB.

YCK rope (SOmeone) in — «ouMKa KpyIHOTO POraToro Ckorta ¢ momoisio yacco». Co Bpemenem YCK
MOZABEPrcsl MaxpOHHOM HBONIOLMH, M Ha 0a3e MpsSMOro NepBOHAYAJIBHOTO 3HAYEHHUS, KOTOPOE HE COXPAHUIIOCH,
Pa3BUJIOCh NAUOMATUYECKOE 3HAYCHUC «BOBJICYb KOI'0O-TO BO YTO-TO, yGGZLI/IT]) KOIro-TOo MpUCOCANHUTHCA, OCO6eH-
HO IIPOTHUB BOJIN»:

1.1 don’t know who roped me into this, but | don’t want to do it [13; 279].

Hannpiii YCK noaBepkeH CUHTaKCUYECKOH M JIEKCUYECKOW BapHaTHUBHOCTH, T.€. IOMYCKAeT U3MEHEHHUE IO-
psZIKa CIIOB | MPEIIIOTa, YTO IOATBEPIKIACTCS CICAYIOIINM IIPUMEPOM:

2.Let’s rope in someone to help with cleaning up [24; 312].

Kpome Toro, YCK umeer nekcuueckuii Bapuant take someone in (umu take in someone) B 3Hauenuu «006-
MaHYTB»:

3.He might try to take you in. Keep an eye on him and count your change [24; 387].

4.The con artists tried to rope the old lady in, but she was too clever [24; 387].

Ha stom ocHoBanmu Mbl MOxkeM oTHecTn YCK rope SOmeone in k moJuceMHYHBIM, TIOCKOIbKY OH HMEET
JBa pa3JIMIHbIX 3HAYCHUA.

Iporotun YCK this neck of the woods panbiiie 03Ha49an «oTaaIEHHOE TIOCENEHUE B JIeCax», Ha OCHOBE KO-
TOPOro ChOPMHUPOBATUCH HOBBIE (ppaseosiorHueckue 3HaueHus: 1. «Mecto, yacTh cTpaHbi». There’s no scenery
like this in your neck of the woods, is there? [25; 267]. 2. «mecTHOCTB, paiion» (B paszroBoproii peun): What do
you do in this neck of the woods? [12].

Mo A.B.Kynuny, YCK coxpaHui u HCXOJHOE 3HAUCHHUE «IECHOU MOCEN0oK»[2;754]. Takum oOpazom, naH-
Hb1il Y CK Takxke MHOrO3Ha4yeH.

XKuznp mocenenieB otpaxxena u B YCK have a chip on one’s shoulder. Cornacto stumonorudeckoit
CIpaBKe, KoTopas nmpuBeaeHa B cioBape A.B.Kynuna, stor YCK nepBoHauaabHO yIOTPeOIISIICS MPUMEHUTEIHHO
K MaJIbYMKaM-ApadyHaM, HOCUBIINM Ha IUTeYe IIENKY ¥ MPeUIaraBIINM COUTH e€ KelalouM BCTYIIUTE B APaKy
[2;191]. BnocnencTBuu 3TO 3HaUYE€HUE UCUE3JI0, M BO3HUKIIO HIIMOMATHIECKOE 3HAUCHHUE «BECTHU CeOs arpecCUBHO,
OBITH 3aHOCYMBBIM, OOUIUUBBIMY!

1.He is very difficult to deal with — he’s always had a chip on his shoulder because of his lack of education
[12].

2.Who are you mad at? You always seem to have a chip on your shoulder [13; 149].

YCK have a chip on one’s shoulder umeer psn nexcuueckux BapuanToB: carry (go about with, wear) a
chip on one’s shoulder. BapuatuBHOCTH MOIBEPIKEH TIArOJbHBINA KOMIIOHEHT, KOTOPBIN B JAHHOM CIIy4ae He sB-
JseTCs ceMaHTHIecKH BexymuM. OTHaKO CeMaHTHYECKOe 3HAYCHHE HEU3MEHHO: «IepKaThCs BBI3BIBAIOIIE, OBITH
3aIMpOM, UCKaTh NoBOJA A ccopbl». Kak ykasbiBaeT A.B.KyHHUH, B aMEpUKaHCKOM aHIJIMICKOM CYLIECTBYET aH-
tounM anamusupyemoro YCK —knock a chip from (wmm off) somebody’s shoulder - «mupussite 9eii-To BBI30B,
BCTYNUTH B apaky»[2;191]. Bosmosxuo, YCK have a chip on one’s shoulder mociysxii 0CHOBO# 11 BO3HHKHO-
BeHus: Y CK-Heonoruzma.

Emé omun stam — «3o50tast tuxopaaka» 1850 — 1860 rr. — naxoaut otpaxenue B YCK strike (it) lucky u
ero Jiekcuueckux BapuaHTtax Strike it rich, strike oil, strike gold. I'marosnpHbIil KOMIIOHEHT WHBapUAHTEH, MO-
CKOJIBKY HECET OCHOBHYIO CEMaHTHYECKYIO0 HAarpy3Ky, a BapHaHThl HE pa3pylaioT (pa3eojornieckoe 3HaYCHUE
YCK. Dtumonormdgeckoe 3HaueHne Y CK ObL10 CBSI3aHO ¢ 0XKHUIaHUEM 30JI0TOMCKATeIe HalTH 30710TO, cepedpo,
He(Th, T.e. OoraToe MecTOpokIeHHe. B pe3ynpraTe mepeocMbICIIeHHsI KOMIIOHEHTOB BO3HUKIIO ITIEPEHOCHOE 3HA-
YEeHHe: «CHENaTh BHITOIHYI0 HAaXOJAKY», «IIPEYyCHeTh, OBICTPO pa30oraTeTsy, «IOCTHUYh yCIleXay, OJHAKO IMPSIMOe
3HAaYCHHE COXPAHMIIOCH 10 cell aeHsb. [IpommmocTpupyem sBororro storo Y CK Ha mpuMepax:

1.”What’s the matter with you?” Pledger asked. “You acting like you struck oil” [15].

2.1f I could strike it rich, I wouldn’t have to work anymore [13; 311].

3.We certainly struck lucky in choosing that school [12].

4.They struck it lucky with their second aloum which became an immediate best-seller [25; 240].

B coBpeMEHHOM aHTTIMICKOM f3BIKE, HAPSAY C YIOMSHYTHIM riiaronbHeiM Y CK, cymecTByeT 1 HOMUHATHB-
Hast KoHCTpyKiwms a Stroke of luck - «Buesamnnast ynaga, Bezenne»:

1.Essex...was thinking that it was a real stroke of luck to have McGregor with him, a man whom the Russians
always respected [17].

2.He had exactly the part that | needed so that was a stroke of luck [23; 634].

OueeunnHo, YCK a stroke of luck siBisercst npousBoanbiM ot Strike (it) lucky.

YCK, orpa:xkawuine coobiTust 17 Beka. OueHb BaXKHOE HCTOpUUECKoe coObIiTHe oTpakeHo B YCK a witch
hunt, uaromariueckoe 3HaYEHHE KOTOPOTO — KIIOUCKH, BBISBIICHHE U TOHEHHUS JIFOJICH, YbH MOTUTHYECKUE YOOK-
JIEHUS ¥ TIOCTYIIKM CYMTAKOTCS OMACHBIMHIY, «IIPECIIe0BaHIe TIPOTPECCUBHBIX AesTeneii»: Senator McCarthy led a
witch hunt against suspected communists during the 1950°’s [25; 428].



IIporotumom YCK mocnmyxuna oxoTa Ha BeIbM, KOTOPYIO ycTpanBainu B 17 Beke. XoTsa 3T0 ObUIO Kak B
Awmepuke, Tak 1 B bputanmn, YCK nepBonagansHo Bo3HUK B CIIIA, HO yTpaTui HCXOJHOE 3HAUYEHHUE U B PE3yJiIhb-
TaTe CEMAHTUIECKOTO NMPeoOpa30BaHMs OTYIHI HOBOE.

YCK, orHocsamuecs k 18 Beky. CymecTtyeT Heckonbko YCK, xotopsie orpaxaror ObIT 18 Beka. Hanpu-
mep, YCK have an axe to grind (takxe have an ax to grind). Manomarudeckoe 3uauenue sroro Y CK 3akmroga-
€TCsI B CIIEAYIOIIEM: «IIPECIIeIOBATh JINIHEIC, KOPHICTHBIE IIEIIH:

1.Franklyn. ...He...assures me his visit is quite disinterested; but why should he come if he has no axe to
grind? [16].

2.Bill and Bob went into the other room to argue. They had an ax to grind [24; 153].

3.1 have no axe to grind — I just want to help you [12].

4.The judge’s criticisms of this policy must be taken seriously because he has no political axe to grind (=he
does not have political reasons for finding fault) [26; 61].

B CIDI npuBoautcst Heckoubko uHast TpakroBka YCK have an axe to grind — «ObITh TBEp/I0 YBEpEHHBIM B
cBoeit mpaBote»: As a novelist, he has no political axe to grind [25; 14].

Kax nokaszpiBatoT npumMepsl, AaHHbI Y CK MOXKET HCIIOJIB30BATHCS U B YTBEPAUTENBHOM, U B OTPULIATEILHON
¢bopme, npuuém 3nauenne YCK have no axe to grind sisercs moJsspHO MPOTHBOMONOKHBIM 3HaueHuo Y CK
have an axe to grind. Ha ocuoBanuu 3toro MmoxHo cuntath nanusie Y CK anronumuunsiMu. ®paseorpaduue-
CKOE OTpa)KCHHE B KAa4eCTBE 3arojlOBKa CIIOBAPHBIX CTAaTeil B HMCIIOJIH30BAHHBIX HaAMH HCTOYHHKaX mMeeT YCK
have an axe to grind. OueBuno, uro YCK have no axe to grind sisietcst 60s1ee MO3HAM TPOU3BOIHBIM.

Orumomnoruss YCK have an axe to grind mpezacrasisier orpoMHbIit HHTEpec. 110 UMEIONMMCS TaHHBIM, OH
BOCXOJHT K UCTOPHUH, pacckasaHHOW benmxamuaom @pankianaoM (1706 — 1790), BerarommMcs aMepUKaHCKUM
rOCYAapCTBeHHBIM jesitesieM. CorfiacHO THMOJIOTHYECKOW CIpaBKe, NPUBOAMMON B ciioBape Kupknarpuka u
[Bapma [12], u B kaure B.I.Komnunza [27; 34], ogHaxap! k b.@paHknuHy, Korja TOT ObLT emé peOEHKOM, TIPH-
mén genoBeK. OH MOMPOCHIT IPOIEMOHCTPUPOBATh, Kak paboTano Toumio otia beHmkaMuHa, a 3aTeM HATOYHIT
cBoii Tomop. [To3:xe BCIeACTBHE CEMaHTHYECKOTO MEPEOCMBICICHHS KOMIIOHCHTOB CBOOOIHOTO CIIOBOCOYCTAHHUS
BO3HHKJIO 00pa3Hoe 3HaueHue Y CK.

YCK, ornocsimuecss k 19 Beky. bosnpmmnacTBo YCK 3TOro meprona Taxke CBsI3aHbl C OBITOM M XO35IH-
CTBEHHBIM UHBEHTAPEM.

VYCK fly off the handle B mepeHocHOM cMbIcie 0003HAYAET «BBIUTH U3 CE0s1», «PA303TUTHCSA HA KOTO-TOY:

1.1f she keeps flying off the handle like that, she’ll have a heart attack [13; 100].

2.He flew off the handle when he heard that the boys had raided his garden again [12].

A.B.Kynun ¢uxcupyer 2 nexkcuueckux Bapuanta ganaoro YCK: go (umu slip) off the handle [2; 508], oxn-
HaKo (pazeosIoTHIECKoe 3HAUYCHHE HEM3MEHHO, TIOCKOJIBKY BApHATHBHOCTH HE ITOABEP)KEH OCHOBHOM CeMaHTHYe-
ckuit kommoHeHT. bosee Toro, YCK fly off the handle oTHocuTCs K MOMMCEMUYHBIM U B ClTy4ae CIIHIOBOTO YIO-
TpeOJICHUS 03HAYAET «yMEPETh, OTIPABUTLCS HA TOT cBeT» [2;508], HO IMTATHI, HOATBEPIKJAIONINE ATO 3HAUYCHHE,
oOHapy XeHBI He OBLIH.

Mertadopa, mexamtas B ocHoBe 3Toro YCK, mocTpoeHa Ha TOM, YTO BO BpeMs PyOKH TOIIOp MOXET COCKO-
9uTh ¢ Tomopwuma. [lo3aHee KOMIIOHEHTH CBOOOJHOTO COYETAaHMsI OBLIH IIEPEOCMBICIICHBI, M BO3HUKIO HIAOMA-
taeckoe 3Hauenne. [|.bypctun ykaspBaer, uto atoT Y CK 0511 BriepBrie 3aduxcupoBad B 1825rony [18; 74].

Ipororun YCK get the hang of (something) mepBonauansHo 0603HAYAT «HAYUHTHCS MONB30BATHCS TEM
WIA WHBIM OpYIHEM Tpyna». MmmoMaTHueckoe 3HAUeHUE — «HAYIHTHCS, MOHATH, IPHOOPECTH HABBIKY», IIOHSTH
CHUTYAIIHIO, CXEMY, PACCKa3»:

1.You sit down and take it quite calmly. You’ll soon get the hang of the position [19].

2.She began to get the hang of those little things which the pretty woman who has vanity invariably adopts
[20].

3.Now that | have a hang of starting the car in cold weather | won’t have to get up so early [13; 126].

4.After three weeks of using this computer I think I’ve finally got the hang of it [25; 176].

Io manusim AID [13; 126] u LDCE [26; 475], YCK get the hang of something umeer nexcuueckuii Bapu-
aunt have the hang of something. M1 Taxke cuntaem, uto riaroisl get u have B JaHHOM ciydae B3anMO3aMeHs-
eMbl 0e3 ymepOa i (pa3eoornIeckoro 3HaUYCHHS, T.K. HE SBIIOTCS CEMAaHTHICCKH BEAYIIIMMH KOMITOHCHTaMH.
Cornacuo CIDI [25; 126], YCK get the hang of something otiu4aeTcs BBICOKO# 4YaCTOTHOCTBIO YIIOTPEOIeHUS B
COBPEMCHHOM SI3bIKE H PEKOMEHIOBAH JIJIS 3ayYHBaHUSI.

Baxkuslil acriekT amMmepuKaHcKoi xu3Hu packpbiBaercs B YCK bark (wmm be barking) up the wrong tree,
YTO CCroaHs O3HadacTt <<OIHI/I6aTI)C5[, HaIacTh Ha JOKHBIA CJIch, O6paTI/ITI)C$I HE 110 aapeCy, OOBHUHSTH HE TOTO, KO-
TO CIIEAyeT»:

1.The baseball players blamed their bad record on the pitcher, but they were barking up the wrong tree [13;
24].

2.You are barking up the wrong tree if you think you will be able to influence the judge [12].

3.New evidence suggests that we have been barking up the wrong tree in our search for the cure [25; 23].

Ortumonorus 3toro YCK cBsizaHa ¢ 0XOTOH, a epBOHAYaIbHOE 3HAYEHUE — «IASITh Ha JIEPEBO, HA KOTOPOM
et guam» [2; 1111]. Meradopa, nexamas B ocHoBe YCK, Bocxoaut k oxote Ha eHoTOB [12]. Muorme YCK
BKJIIOUAIOT AJIEMEHTHI, oTHOCsmuecs kK oxore. Ho nanusiii YCK 0603HagaeT 0X0Ty Ha )KHBOTHOE, POJHHA KOTOPO-
ro — Cesepnast Amepuka. J{.bypctun ornocut stor YCK k 1833 roay [18; 74].

YCK, orHocsimuecst k 20 Beky. [lepuon «cyxoro 3akona» B CIIIA o3nameHoBaics nosisineaneM Y CK, cBsi-



3aHHBIX C OPTaHU30BAHHON MPECTYITHOCTBIO.

HestensHocTh TanrcTepoB otpaxkaer YCK take (someone) for a ride, y kxortoporo GbUT JIEKCHKO-
KBaHTHTaTUBHEIN BapuanT take (someone) for a one-way ride. ITepsonaudanbho 3toT YCK ymoTpeGisiics ToIbKo
B BOPOBCKOM aproHe. B OyKBaJbHOM CMBICIE OH O3HAYaeT «yOWTh, MPUKOHYHUTH KOTO-TO B JBIDKYIICHCS Ma-
mreEe»: A man in Tom’s position was always in danger of being bumped off, taken for a ride [21]. Meradopude-
CKO€ 3HauYeHHe — «0OMaHyTh, OXypaunTh, BeIicMesTh»: He doesn’t actually work for charity at all, so the people
who have sent him the money have been taken for a ride [12].

A.B.KyHuH NpuBOAUT Takke 3HAUEHHE «BBIOPAHUTH, OTYUTATh KOTO-TO» [2; 887]. Ha sTomM ocHOoBanuu
MOHO cuuTath AaHHbIN Y CK nonuceMuyHbIM.

YCK put (someone) on the spot o3nauaer «mocTaBUTH KOTO-TO B 3aTPYAHUTEIBHOE MMOJOXKEHHE, 3aCTABIISS
OTBETUTH HA BOIPOC HJIK MPUHSTH pereHuey: Steve rather put him on the spot by asking when they were going to
get a pay rise [25; 366]. A.B.Kyuun npusogur enié oaHo 3Hadenue 31oro YCK — «yau4urh, pa3o0iaunTh KOro-
To» [2; 1002]. McxomHoe 3Ha4YCHHE OBUIO «PEIINTh YOUTh, MPUKOHYUTH KOTO-TOY», HO BIIOCIICACTBUH 3HAUCHUC
kommoHeHToB Y CK OBIJI0 IepeocMBICIICHO, a IEpBOHAYAIbHOE 3HAYEHHIE YTPAaueHOo.

YCK give (someone) the works B mepeHOCHOM CMBICIIE 03HAYAET IO MOJHOW MPOrpaMme, Ha BCIO KaTyII-
KY, BCE, UTO TOJIBKO BO3MOXKHO, crionHa». Puaapn A. Cnimepce B CBOEM citoBape yKas3bIBaceT, 94To cepa ynorpedie-
Hus gaHHoro Y CK — cianr, npuuém “the works” MoxeT 03HayaTh «MHOTO €lIbl», «XOpoLIee 0OpalleHUey, «IUIo-
xoe oOparieHue» 1 T.J1.:

1.The judge gave her the works for driving too fast [24; 128].

2.They’ve certainly given her the works at the hairdressers’ — she’s had her hair cut, tinted and permed [12].

[o nanueM cnoBapst Kupknatpuxka u lIBapua, npototun atoro Y CK o3Hauan «yOUTbh KOro-To», HO 3TO 3Ha-
YEeHUE HE COXPAHMIIOCE.

A.B.KynuH naér coepiieHHO nHOe TojikoBanue gaHHoro YCK: «rpy6o oOpamarbcs ¢ KeM-Jl., SKCIUTyaTH-
pOBaTh, B3STH B 000pOT, B paboTy» [2; 1215]. D10 3HAUeHHE IOATBEPKIAETCS cleayromiei muraroii: And the cops
were giving him the works. Determined to have him sign a document he hadn’t seen [22].

ITockonpky 3HaueHue, 3adukcupoBanHoe A.B.KyHHHBIM, He BcTpedaeTcs B CIOBapsx Ooliee MO3IHUX JIET
W3/1aHNS, BO3MOXHO, OHO — yCTapeBIIee.

Bornee mo3aHuii TUaxpoHHBIN nepro MoxHO npocieauts Ha npumepe YCK on the breadline, kotopsiii
00BIYHO coueTaercs ¢ rarojamu be, live u B mepeHOCHOM cMBICIIe 03HAYaeT «eJBa CBOJUTH KOHIIEI C KOHLIAMHU,
HE UMETh JICHET»:

1.The widow and her children were living on the breadline [12].

2.Most families of the unemployed are on the breadline [25;49].

[IprMepsl CBUACTENBCTBYIOT O TOM, YTO CEMaHTHUCCKH BEIYIIUM sBisieTcs: kommoneHt on the breadline, a
riaroisl be u live — B3anmozamensembie 6e3 yuiepba it HAHOMATHICCKOTO 3HAYCHHUS JICKCHIECCKUX BapUAHTOB.
Oror YCK — mamoMmuHaHue o BpeMeHax Bemmkoil [lempeccun, Gonbinoro sxoHomudeckoro kpmsuca B CIIIA
(1929 — koner; 30x rogos 20 Beka). B to Bpemst Kpacusiit Kpect 1 Apmust CriaceHust OpraHu30BbIBaIH OecIiiaT-
HBIE CTOJIOBBIE JUIsl HyKaatomuxcs. [Ipororun anammsupyemoro YCK B OyKBaibHOM CMBICIIE O3HAYA «O4YepeIn
0e3paboTHRIX 3a OecrulaTHBRIM mTaHueM» [2; 655]. B cnoBape Kupkmarpuka u IlIBapiia mpuBoAHTCS aHAIOTHY-
Has STUMoJiorndeckas momera. OOpa3oBaHHBINH Ha Oa3e mepBoHavdaIbHOTO npoTtoTrna, Y CK coxpaHun Ty e WH-
BapUAHTHYIO CEMY «HCIIBITHIBATD JINIICHHS, TOJOATH», YTO U UCXOIHBII KOMILIEKC.

PesynbTaThl aHanu3a MOATBEPKAAIOT OCHOBHBIE TeHAeHUMHU pa3Butus Y CK B nuaxponuu. Hexoropsie YCK
(xak, Hampumep, not to see the wood for the trees (not to see the forest for the trees) B coBpemernom si3sike co-
XPaHSAIOT TOJBKO UCXOaHOE 3HaueHue nportotumna. Ipyrue YCK (kak this neck of the woods, strike it rich, bark up
the wrong tree, take someone for a ride, put somebody on the spot) coxpaHsfOT He TONBKO MEpPBOHAYATIBEHOE 3HA-
YEeHUE, HO W BCJICJCTBHE MOJHOTO WJIM YaCTHUYHOTO CEMaHTHYECKOro NpeoOpa3oBaHMsl KOMIIOHEHTOB ITOJY4aloT
HOBBIE, TIEPEHOCHBIE 3HAYCHUS M CTAHOBSTCS MOJMCEMUYHBIMU. B cnenyrontyto rpynmy Bxoasar YCK (Hanpumep,
rope someone in, have a chip on one’s shoulder, a witch hunt, have an axe to grind, fly off the handle, get the hang
of something, give someone the works), koTopble yTpauMBaroT IepBOHAYAIbHOE, OYKBaJIbHOEC 3HAYCHHUE, CTAHO-
BATCS CEMaHTHYECKHMH HEOJIOTH3MAaMHU U MMEIOT CETOAHS JIMIIb UIHOMaTHIecKoe 3HaueHne. Co BpeMEHEM BO3-
MOXHA TOTepsI MepBOHAYANLHOTO, HexomHoro 3Hadenus. Hexoropeie YCK (kak strike it lucky, have an axe to
grind, have a chip on one’s shoulder) cnyxar nepuBannonno# 6asoit mis YCK-noBooGpasosanuii (a stroke of
luck, have no axe to grind, knock a chip off one’s shoulder).

B 3akioueHuu cienaemM clieiyionye BbIBO/IbI:

1.YCK sBASIIOTCS. JTMHTBUCTHYECKUMH €IUHUIIAMH, COACPKALIMMHU KYJIbTYPHBIN JJIEMEHT, T.€. OHH XPaHST
nHdopmanuio 00 UCTOPUYECKUX COOBITHSIX, ITHOrpAapHUECKUX AETallsX, 00pa3e KU3HU Ha MPOTSHKEHUU pa3iind-
HBIX UCTOPHYECKUX TIEPHOJIOB.

2.YCK noka3blBalOT CYIIECTBOBAaHHE CBSI3U MEXKAY UCTOPHEH, KYJIbTYpOil HALMK U S3BIKOM, M, CIIE0BATEIb-
HO, MHTEPECHBI C TOYKU 3PEHUsI HCTOPUYECKOTO SI3bIKO3HAHMS, JIMHIBOCTPAHOBEICHHUS, ()pa3eosioruu u ¢paseo-
rpadun, MepCIeKTUBHEI IS PACCMOTPEHHS B THAXPOHHH.

3.CemanTHYeCKasl 1IEJOCTHOCTh M IMEPEOCMBICICHUE KOMIIOHEHTOB SIBIISICTCS AOMHMHHPYIOIIMM IPHU3HAKOM
YCK.

4.C TOYKM 3peHHus] TNaXpOHUH, ISl aMEPUKAHCKOTO W OPUTAaHCKOTO BapHAaHTOB AHTIMHCKOTO SI3BIKA Xapak-
TEpHBI MPOIIECCHl 0OMEHa, 3aMMCTBOBAHUS U BAPHATHBHOCTH Ha (h)Pa3eoJIOrMIeCKOM YPOBHE, NIPUIEM BapHaTHB-
HOCTb BHYTPEHHEH OpraHu3aliy He HapylIaeT CEMaHTHYECKOM LENbHOCTH U TOXKAECTBA aMEpUKaHCKUX U Opu-



Tanckux YCK.
5.VCK He npocTo Ha3bIBAIOT SIBJICHUE, MOHATHE, HO M JAIOT XapakTepucTUKy. OHHM 00pa3Hbl U IKCIPECCUB-
HbI, UMEIOT SIPKO BBIPAXKEHHYIO SMOTHUBHO-OLIEHOUHYIO (DYHKIIHIO.

Jluteparypa

1.

n

o s

o

10.

11.

12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

25.

26.
217.

Bepemarun E.M., Koctomapos B.I'. HanoHambHO-Ky/IbTYpHAasi CEMaHTHKa PYCCKHX (pa3eoaoru3mos //
CnoBapu u nuHrBocTpaHoseznenue. M.: Pycckuit s3bik, 1982, cc.89 — 98.

Kynun A.B. Anrno-pycckuii ppaseonorudeckuii cnosapb. M.: Pycckuii si3bik, 1984.

Bapanos A.H., Jlooposonsckuii J1.0. UaunomatuaHOCTh 1 uauoMsl // Bonpocs! si3biko3HaHust, Ne5, 1996,
cc.51 —64.

Ecnepcen O. ®unocodus rpammaruku. M.: IHocTpaHHas nurepatypa, 1958.

Ichikawa S. The Kenkyusha Dictionary of Current English Idioms. Tokyo, 1964, pp.7 — 10.

van der Linden, Erik-Jan. Idioms and Flexible Categorial Grammar. In: Everaert, M. and van der Linden,
E.-J. (eds). Proceedings of the First Tilburg Workshop on Idioms, ITK, Tilburg, Netherlands, 1989,
p.134.

Erbach G. Head-Driven Lexical Representation of Idioms in HPSG. In: Proceedings of the International
Conference on Idioms, Tilburg (NeL), 2001, p.3.

Awmocosa H.H. OcHoBbl anrnuiickoii ppazeonoruu. JI.: Uznatenscto JIT'Y, 1963.

Kapnosa MN.I1. CraHOBIeHNE U pa3BUTHE aHTIHHCKUX (hpaseororndeckux equHur ¢ 14 mo 20 BB. — AB-
topedepat kanz. aucc. — MITINA um. M.Topesa, M., 1979, 25c.

Cknanana SI. Jlekcukorpagudeckas o0paboTka ¢ppa3eM B HCTOPUUYESCKOM CIOBApE CIOBAIIKOTO s3bIKa //
®pazeosoru3M H ero JeKCuKorpapudeckas paspadorka. Munck: Hayka u rexnuka, 1987, c.94.
®enynenkoBa T.H. Unuomsr 6ubneiickoro mpoucxoxaeHus // S3pik u kynbrypa, Ne2, M3matenscTBO
TI'Y, Tromens, 2000.

Kirkpatrick E.M., Schwarz C.M. The Wordsworth Dictionary of Idioms (WDI). Ware, Hertfordshire:
Wordsworth Editions Ltd., 1995.

Spears R.A. American Idioms Dictionary (AID). National Textbook Company, Lincolnwood, Illinois,
USA, 1991.

Goodale M. Collins COBUILD Idioms Workbook. London: Harper Collins Publishers, 1995,p.3.

Saxton A. “The Great Midland”, part 2, The 30’s.

Shaw B. “Back to Methuselah”, part 2.

Aldridge J. “The Diplomat”, chapter 3.

Byperun 1. Amepukanipl: Hanmornansssnii oneit. M.: Iporpecce, Jlutepa, 1993, ¢.74.

Wells H. “The War in the Air”, chapter 4.3.

Dreiser Th. “Sister Carrie”, chapter 11.

Anderson Sh. “Kit Brandon”, chapter 15.

Carter D. “Tomorrow Is with Us”, chapter 26.

Gillard P. Cambridge Learner’s Dictionary (CLD). Cambridge University Press, UK, 2001.

Spears R.A. Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions (DAS). National Textbook Com-
pany, Lincolnwood, Illinois, USA, 1991.

McCarthy M., Walter E. Cambridge International Dictionary of Idioms (CIDI). Cambridge University
Press, UK, 1999.

Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE) In 2 Volumes. Longman Group Ltd., UK, 1992.
Collins V.H. A Book of English Idioms. Longman, Green and Co., London, 1958.



